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The Account of the Tragedy of Ananias and Sapphira

Ἀνὴρ δέ τις           Ἁνανίας ὀνόματι σὺν Σαπφίρῃ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα
A man and certain Ananias  by name   with Sapphira  the  wife        of him sold             a property
 2 καὶ ἐνοσφίσατο           ἀπὸ τῆς τιμῆς,    συνειδυίης καὶ τῆς γυναικός, καὶ ἐνέγκας 
and   they separated part  from   of the value, aware         also of the wife,        and having brought
μέρος τι         παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων ἔθηκεν.
a part  certain at           the    feet     of the  apostles      he laid down.
 3 εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος· Ἁνανία, διὰ τί ἐπλήρωσεν ὁ σατανᾶς τὴν καρδίαν σου, ψεύσασθαι
  Said   and the Peter;  Ananias,   why    filled             the  Satan     the  heart       of you, to deceive
 σε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καὶ νοσφίσασθαι ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου;
you the Spirit    the Holy  and  to embezzle    from the   value  of the property?
 4 οὐχὶ μένον σοι         ἔμενεν            καὶ πραθὲν               ἐν τῇ σῇ ἐξουσίᾳ ὑπῆρχεν; τί 
Not it remaining to you it was abiding and having been sold in the your authority it as?     Why
ὅτι ἔθου ἐν τῇ καρδίᾳ σου τὸ πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις ἀλλὰ τῷ θεῷ.
that laid  in the heart      of you the matter this?  Not you deceive    men           but      the  God.
 5 ἀκούων δὲ ὁ Ἁνανίας τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν, καὶ ἐγένετο φόβος μέγας
Hearing      and the Ananias the words     these having fallen expired,    and  came     fear      great
 ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας. 
upon all         of the hearing.
6 ἀναστάντες δὲ οἱ       νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ
Having risen up and the young men enshrouded      him      and
 ἐξενέγκαντες       ἔθαψαν. 
having carried out  they buried.
7 Ἐγένετο       δὲ ὡς      ὡρῶν τριῶν διάστημα καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ μὴ εἰδυῖα  τὸ 
It came to pass and about hours    three   space1      and the wife  of him  not knowing the
γεγονὸς                     εἰσῆλθεν.
having come to pass   entered.
 8 ἀπεκρίθη δὲ πρὸς αὐτὴν Πέτρος· εἰπέ μοι, εἰ τοσούτου τό χωρίον ἀπέδοσθε;
  Answered and unto   her       Peter;     tell me ,   if  of so much   the property you sold?
 ἡ              δὲ εἶπεν· ναί, τοσούτου.
The (she)  and said; Yes, of so much.
 9 ὀ δὲ Πέτρος πρὸς αὐτήν· τί ὅτι συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι τὸ πνεῦμα κυρίου; ἰδοὺ οἱ
 The and Peter     unto  her;      Why was agreed together you to test  the Spirit of Lord?  Behold the 
 πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδρα       σου ἐπὶ       τῇ θύρᾳ καὶ ἐξοίσουσιν            σε.
feet       of the having buried the husband of  you upon the  door  and they will carry out you.
 10 ἔπεσεν δὲ παραχρῆμα πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν· εἰσελθόντες δὲ οἱ
She fell down and instantly    at        the    feet      of him  and expired;   having entered and the
 νεανίσκοι εὗρον αὐτὴν νεκρὰν, καὶ ἐξενέγκαντες ἔθαψαν         πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς,
young men found   her      dead,   and having carried out they buried with    the husband of her,
 11 καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐφ’ ὅλην τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας
    and  came       fear     great   upon all the     church         and upon all        the     hearing
 ταῦτα. 
these things.

1   διάστημα, n.n.. interval, space (of time) – only here in the NT.
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Growth in Popularity
12 Dia\ de\ tw~n xeirw~n tw~n a0posto/lwn e0geneto shmei=a kai\ te/rata e0n        tw~|| law~| 
Through and the hands   of the apostles       came     signs     and wonders among the people
polla\: kai\ h[san o9moqumado\n   a30pa/ntej e0n th=| stoa Solomw~ntoj:   
many;   and were with one mind  the whole in  the porch of Solomon;
13 tw~n de\ loipw~n ou0dei\j e0to/lma kolla=sqai au0toij, a0ll' e0mega/lunen      au0tou\j o9 lao/j:   
of the  and  rest      no one  was daring to be joined to them, but were magnifying them  the people;
14 ma=llon de\ proseti/qento pisteu/ontej tw~| kuriw~| plh/qh a0ndrw~n te kai\ gunaikw~n:   
   more      and were added      believing  to the  Lord  multitudes men   both and  of women;
15 w#ste kata/ ta\j platei/aj e0kfe/rein tou\j a0sqenei=j kai\ tiqe/nai e0pi\ kli/nwn kai\
so as    toward  the broad ways to bring out the ailing      and   to lay   upon couches and
 krabba/twn, i3na e0rxome/nou Pe/trou ka2n h9      skia\    e0piskia/sh|                     tini\ au0tw~n.   
mattresses,     that coming    of Peter even if the shadow  might throw shade over some one of them.
16 sunh/rxeto            de\ kai\ to\ plh=qoj       tw~n pe/ric        po/lewn ei0j I)erousalhm, fe/rontej 
Were coming together and also the multitude of the round about2 cities into Jerusalem, carrying
a0sqenei=j kai\ o0xloume/nouj u9po\ pneuma/twn a0kaqa/rtwn oi3tinej e0qerapeu/onto a3pantej. 
ailing       and  being molested by   spirits         unclean          who      were healed     every one.

The Disciples Persecuted; Gamaliel's Speech.

17 Ἀναστὰς        δὲ   ὁ ἀρχιερεὺς καὶ πάντες οἱ σὺν αὐτῷ, ἡ οὖσα αἵρεσις 
Having stood up and the chief priest and all        the with him, the being    sect
τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν ζήλου
of the Sadducees,       were filled  of envying
 18 καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει
and     laid on          the hands   upon the   apostles           and put        them    in  a prison
 δημοσίᾳ.
common.
 19 Ἄγγελος δὲ κυρίου διὰ         νυκτὸς ἠνοίξεν τὰς θύρας τῆς φυλακῆς ἐξαγαγών 
An angel       and of Lord through night    opened    the  doors   of the prison   having led out
τε αὐτοὺς εἶπεν·
also them   he said;
 20 πορεύεσθε καὶ σταθέντες λαλεῖτε ἐν τῷ    ἱερῷ τῷ        λαῷ πάντα τὰ ῥήματα 
     Depart         and  standing     speak     in  the   Temple to the people   all       the  sayings
τῆς ζωῆς ταύτης.
of the life    this.
 21 ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον    ὑπὸ τὸν ὄρθρον εἰς   τὸ ἱερὸν     καὶ ἐδίδασκον. 
Having heard    and they entered at    the daybreak into the Temple and were teaching.
Παραγενόμενος δὲ ὁ ἀρχιερεὺς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν 
Having come      and the chief priest and the with him called together  the Sanhedrin and all 
τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, καὶ ἀπέστειλαν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀχθῆναι αὐτούς.
the  senate3         of the sons of Israel,  and sent               into the prison           to be brought them.

2    pe/ric, adv. round about, neighbouring, - only here in the NT.
3   γερουσίαν , n.f. senate – only here in the NT.
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 22 οἱ δὲ παραγενόμενοι ὑπηρέται οὐχ εὗρον αὐτοὺς ἐν τῇ φυλακῇ· ἀναστρέψαντες δὲ
 The and having come        officer       not    found   them    in  the  prison;  having returned    and
 ἀπήγγειλαν
they reported
 23 λέγοντες ὅτι τὸ δεσμωτήριον εὕρομεν κεκλεισμένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳ καὶ τοὺς
saying            that “The  prison           we found having been shut in all     certainty    and  the 
 φύλακας ἑστῶτας ἐπὶ τῶν θυρῶν, ἀνοίξαντες δὲ      ἔσω οὐδένα εὕρομεν.
guards       standing   at      the doors,     having opened but inside no one  we found”.
 24 ὡς δὲ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς,
As     and  heard       the   words      these  which both captain    of the Temple and the chief priests,
 διηπόρουν            περὶ           αὐτῶν τί ἂν γένοιτο τοῦτο. 
they were doubting concerning them  what would come4 of this.
25 παραγενόμενος δέ τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἰδοὺ      οἱ ἄνδρες, οὓς ἔθεσθε ἐν τῇ 
Having come near  and a certain reported to them that “Behold the men, whom you put in the 
φυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκοντες τὸν λαόν.
prison,    are    in  the Temple standing and teaching       the  people”.
 26 Τότε ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν τοῖς ὑπηρέταις ἦγεν αὐτοὺς, οὐ μετὰ βίας,
Then   having departed the captain  with the officers       brought them,     not  with  force,
 ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαὸν, μὴ λιθασθῶσιν. 
were fearing for   the    people, not  they should be stoned.
27 Ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς
Having brought and them  they stood in the Sanhedrin.  And  questioned     them      the high priest
 28 λέγων· παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, καὶ
saying;       Strictly              did we command   you not to teach    upon the  name      this,      and
 ἰδοὺ πεπληρώκατε τὴν Ἰερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ’
behold you have filled  the Jerusalem       of the teaching of you, and are minded to bring on  upon
 ἡμᾶς τὸ αἷμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου.
us        the  blood of the man         this.
 29 ἀποκριθεὶς δὲ Πέτρος καὶ οἱ ἀπόστολοι εἶπαν· πειθαρχεῖν δεῖ θεῷ μᾶλλον ἢ
Answering       and  Peter    and  the apostles      said;    To obey it behoves God rather than
 ἀνθρώποις.
men.
 30 ὁ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ἤγειρεν Ἰησοῦν ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε κρεμάσαντες ἐπὶ
The God   of the fathers     of us  raised up   Jesus   whom you killed                 having hanged upon
 ξύλου·
a tree;
 31 τοῦτον ὁ θεὸς ἀρχηγὸν καὶ σωτῆρα ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ [τοῦ] δοῦναι μετάνοιαν
this one     the God a Prince   and a Saviour   exalted   to the right of him [of the] to give repentance
 τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν.
the to Israel   and  forgiveness of sins.
 32 καὶ ἡμεῖς ἐσμεν μάρτυρες τῶν ῥήματων τούτων,
And      we    are     witnesses      to the sayings    these,
 καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον o4      ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς πειθαρχοῦσιν αὐτῷ. 
and the Spirit     the Holy  whom gave     the God to the obeying         him.
33 Οἱ δὲ ἀκούσαντες διεπρίοντο                       καὶ ἐβούλοντο        ἀνελεῖν αὐτούς.
The and having heard   were rent with vexation   and were deliberating to kill      them.
 34 ἀναστὰς       δέ τις            ἐν τῷ συνεδρίῳ Φαρισαῖος ὀνόματι Γαμαλιήλ, 
 Having stood up and a certain in the Sanhedrin   Pharisee      by name  Gamaliel,

4 2nd aorist, mid. dep., optative.
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νομοδιδάσκαλος     τίμιος παντὶ τῷ      λαῷ, ἐκέλευσεν       ἔξω βραχὺ τοὺς 
a teacher of the Law honoured by all of the people, commanded outside a little  the
ἀνθρώπους ποιῆσαι,
men              to make,
 35 εἶπεν τε πρὸς αὐτοὺς· ἄνδρες Ἰσραηλῖται, προσέχετε ἑαυτοῖς ἐπὶ τοῖς ἀνθρώποις
said         and unto  them;     Men    Israelites,         Beware      yourselves upon the  people
 τούτοις τί μέλλετε              πράσσειν.
these      what you are about to commit.
 36 πρὸ γὰρ τούτων τῶν ἡμέρων ἀνέστη Θευδᾶς, λέγων εἶναι τινα ἑαυτόν,         ᾧ
Before   for    these        the   days    rose up    Theudas,5   saying   to be someone himself, to whom
 προσεκλίθη ἀνδρῶν ἀριθμὸς ὡς τετρακοσίων· ὃς ἀνηρέθη, καὶ πάντες ὅσοι 
joined             men         a number as four hundred;  who was killed, and all as many as 
ἐπείθοντο αὐτῷ διελύθησαν    καὶ ἐγένοντο εἰς οὐδέν.
were obeying him were scattered6  and  came      to   no thing.
 37 μετὰ τοῦτον ἀνέστη Ἰούδας ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς καὶ
After      this       stood up    Judas   the Galilean   in   the   days      of the registration   and
 ἀπέστησεν λαὸν ὀπίσω αὐτοῦ· ka0κεῖνος ἀπώλετο, καὶ πάντες ὅσοι       ἐπείθοντο αὐτῷ
he drew away people after  him;  and that one perished,   and  all      as many as were obeying him
 διεσκορπίσθησαν.
were scattered.
 38 καὶ [τὰ] νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τούτων καὶ ἄφετε αὐτούς·
And    [the] now I say to you,  stay away   from the   men                 these       and leave   them;
 ὅτι       ἐὰν ᾖ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ ἔργον τοῦτο, καταλυθήσεται,
because if may be of men          the counsel this or the work this,       will be destroyed,
 39 εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε καταλῦσαι αὐτοὺς, μήποτε καὶ θεομάχοι 
if    but of    God it is,  not  you are able to destroy     them,    lest          also fighting against God7

εὑρεθῆτε.         ἐπείσθησαν              δὲ αὐτῷ,
may be found.  They were persuaded and to him,
 40 καὶ προσκαλεσάμενοι τοὺς ἀποστόλους δείραντες παρήγγειλαν μὴ λαλεῖν ἐπὶ τῷ
and having called near         the    apostles         having beaten commanded  not  to speak upon the 
 ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἀπέλυσαν.
name     of the of Jesus and released.
 41 Οἱ μὲν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες ἀπὸ προσώπου τοῦ συνεδρίου, ὅτι 
The indeed then departed      rejoicing     from   presence   of the Sanhedrin, because 
κατηξιώθησαν             ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος ἀτιμασθῆναι,
they were judged worthy for sake of the name   to suffer shame,
 42 πᾶσαν τε ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ κατ’ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ
      every     and day     in the Temple and every house not were ceasing teaching     and
 εὐαγγελιζόμενοι τὸν χριστόν Ἰησοῦν.
 proclaiming            the  Christ      Jesus.

5 See end note.
6  διελύθησαν , v. scatter, disperse, dissolve, Aorist, Passive, Indicative, - only here in the NT.
7    θεομάχοι, adj. fighting against God – only here in the NT.
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Gamaliel's Speech
Gamaliel - said to be the son of rabbi Simeon8, and grandson of the famous rabbi Hillel9. He was a 
Pharisee, and therefore the opponent of the party of the Sadducees. He was noted for his learning, 
and was president of the Sanhedrin during the reigns of Tiberius, Caligula, and Claudius, and died, 
it is said, about eighteen years before the destruction of Jerusalem. As did Hillel he bore the 
surname 'The Elder' and was the first of the rabbis to be given the title 'Our Master'. Jewish 
accounts of him indicate that he was a Pharisee at his death, and say of him  "When he died, the 
honour of the Torah  ceased, and purity and piety became extinct." From early times the Church 
considered that Gamaliel was a crypto-Christian  and remained in the Jewish hierarchy in order to 
help Christians (Clementine Recognition). There is patristic evidence that he was baptized by Peter 
and John. In Acts 2:3 he is described as Paul's teacher and Paul was obviously proud of the fact that 
he had been the pupil of such an eminent mentor and thoroughly trained in the Law.

Gamaliel's speech does present problems, firstly, since Gamaliel spoke in camera, how did Luke 
come by the information? The 'leaking' of information is nothing new – we see it almost every day 
and it has gone on throughout history. Further, since Paul and Gamaliel knew each other Gamaliel 
may have informed Paul – either before or after the latter's conversion.

Secondly there is a chronological problem which may very well be self inflicted since 
commentators have assumed that the historical source for Luke was Josephus. The Judas Gamaliel 
refers to could be, and most likely is, the Judas referred to below in the extracts from Josephus' 
works – this Judas dates from around 7AD. However, the Theudas referred to in Gamaliel's speech 
cannot be the same person as the one described by Josephus – this Theudas would have been active 
around 43-44 AD ie ten years after Gamaliel's speech. There must have been another rebel of the 
same name operating earlier in the century – Theudas means 'Theodorus' a common enough name at 
the time and there were scores of pseudo-messiahs about in the first half of the first century AD. 
The fact that Luke has put the same names in the same order as Josephus (although Judas is spoken 
of retrospectively in Josephus) has led to speculation that Luke copied from Josephus. The writings 
of Josephus were not published until around 93AD – probably over 20 years after Luke wrote Acts 
so it is highly unlikely that the speech has any dependence on Josephus. 

Josephus Jewish War – Trans – G.A. Williamson
II:7 The territory of Archelaus was brought under direct Roman rule, and a man of equestrian rank 
at Rome, Coponius, was sent as procurator with authority from Caesar to inflict the death penalty. 
In his time a Galilean named Judas tried to stir up the natives to revolt, saying they would be 
cowards if they submitted to paying taxes to the Romans, and after serving God alone accepted 
human masters. This man was a rabbi with a sect of his own, and was quite unlike the others.

II:9 Meanwhile one Menahem, son of Judas the Galilean, the very clever rabbi who in the time of 
Quirinius had once reproached the Jews for submitting to the Romans . . . . .

VII:23 The fortress was Masada, occupied by the Sicarii under the command of an influential man 

8 Luke 2:22-35
9 Hillel, who lived in the latter part of the 1st century BC, was considered to be the greatest Jewish scholar until that 

time. He began as a woodcutter but became a student of the Torah and in later life the most important contributor the 
the Mishna. He was relatively liberal, most concerned with the condition of the individual, and brought new 
meaning to the Law to make it applicable in all times and circumstances.
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called Eleazar, a descendant of the Judas who had persuaded many Jews, as recorded earlier, not to 
register when Quirinius was sent to Judea to take a census.

In the translation by William Whiston. 
Josephus Ant. Book XVIII:1:1ff. Yet was there one Judas, a Gaulonite, of a city whose name was 
Gamala, who, taking with him Sadduc,  a Pharisee, became zealous to draw them to a revolt, who 
both said that this taxation was no better than an introduction to slavery, and exhorted the nation to 
assert their liberty; as if they could procure them happiness and security for what they possessed, 
and an assured enjoyment of a still greater good, which was that of the honour and glory they would 
thereby acquire for magnanimity.

Josephus Ant. Book XX:5:1 
Now it came to pass, while Fadus was procurator of Judea, that a certain magician, whose name was 
Theudas,  persuaded a great part of the people to take their effects with them, and follow him to the 
river Jordan; for he told them he was a prophet, and that he would, by his own command, divide the 
river, and afford them an easy passage over it; and many were deluded by his words.
However, Fadus did not permit them to make any advantage of his wild attempt, but sent a troop of 
horsemen out against them; who, falling upon them unexpectedly, slew many of them, and took 
many of them alive. They also took Theudas alive, and cut off his head, and carried it to Jerusalem. 
This was what befell the Jews in the time of Cuspius Fadus's government.

Josephus Ant. Book XX:5:2
And besides this, the sons of Judas of Galilee were now slain; I mean of that Judas who caused the
people to revolt, when Cyrenius came to take an account of the estates of the Jews, as we have 
showed in a foregoing book. The names of those sons were James and Simon, whom Alexander
commanded to be crucified.
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